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Där den allsvenska tanken föddes. 
Den 3 dec. fyllde Riksföre

ningen för svenskhetens beva
rande i utlandet 30 år. Vi ha 
redan tidigare i våra spalter 
omnämnt denna bemärkelsedag 
i Riksföreningens histvria. Alla 
känna vi ju till, vilken stor be
tydelse denna förening bar för 
utlandssvenskarna. Med aldrig 
svikande intresse har Riksföre
ningen ägnat sig åt hjälpverk
samhet även bland estlands
svenskarna, skänkande både 
materiellt och moraliskt under
stöd åt våra kulturella och so
ciala strävanden. 

I anledning av Riksförenin
gens jubileum har styrelsen ut
ge 11 en publikation : "Till Tret
tioårsdagen". Bland mängden 
av lärorika och intressanta ar
tiklar fäster vi oss alldeles 
särskilt vid en, skriven av 
Riksföreningens upphovsman, 
prof. Vilh. Lundström, visserli
gen redan år 1925, men införd 
så gott som oavkortad i denna 
bok. Det är uppsatsen "När 
den allsvenska tanken föddes". 

Då prof. Lundström i denna 
artikel påpekar, att den all
svenska tanken föddes hos ho
nom under en resa i Estlands 
svenskbygd sommaren 1892, 
torde ett kortare referat av 
nämnda artikel påräkna alla 
estlandssvenskars intresse. Vi 
kunna vara stolta över att vår 
gamla bygd har gett upphov 
åt den stora förening, som he
ter Riksföreningen för svensk
hetens bevarande i utlandet. 

Det var alltså en junimorgon 
år 1892. som den unge kandi
daten Vilh. Lundström första 
gången kom i kontakt med est

landssvenskarna. Han deltog 
i högmässan i svenska kyrkan 
i Tallinn. Han säger härom: 
"Många voro icke åhörarna där
inne, men jag minns huru deras 
andakt grep mig — dunkelt 
gick det upp för mig att reli
giös och nationell andakt här 
voro förmälda, att det icke 
blott var gudsordet i och för 
sig, utan gudsordet på moders
målet, som gjorde stunden så 
gripande för alla". 

Vilh. Lundström blev däref
ter i tillfälle att besöka Nais-
saar tillsammasns med försam
lingens k3Trkoherde. Där vis
tades han i 4 dagar. Och där, 
berättar han, fick den "döda 
testamentslärdomen liv". Ty 
mag. Lundström hade tagit sin 
kandidatexamen i nordiska 
språk och kände således teo
retiskt till förhållandena här 
ute. Men huru förvånad blev 
han dock ej. — "En hel mils-
lång ö med flera hundra män
niskor alldeles utanför det 
rysk-tysk-estniska Tallinn, där 
alla kallade sig svenskar och 
inbördes aldrig talade annat 
språk än svenska. Det var 
en upplevelse. Dessa lotsar, 
fiskare, sjömän — oftast samti
digt småbönder - hade en be-
resthet och en livserfarenhet, 
varöver jag häpnade. — Dessa 
Nargöbor lärde mig känna 
svenskhet på främmande jord, 
men allt vad denna kunde in
nebära av övergivenhet och 
andlig dödsdömdhet, det skulle 
jag ej få lära där, utan först på 
en annan av "aibofolkets" öar. 

Då intresset en gång var 
väckt, ville den unge kandida

ten veta mer om estlandssven
skarna. Trots dåliga kommu
nikationer — den tiden gick 
det ingen järnväg till Haapsalu 
— kom han ändå ut till Noa-
rootsi. Vid stranden samman
träffade han med en svensk 
gubbe, som blev hans vägvi
sare på vandringen från stuga 
till stuga. Prof. Lundström skri
ver härom : "Jag såg uråldriga 
svenska plägseder och redskap 
från gångna släktled. Men fram
förallt såg jag armod, okunnighet 
och en övergivenhet, som syn
tes mig hopplös. Med Sverige 
hade dessa stamfränder på 
århundraden ej haft någon 
beröring. — Växte någon 
folkskola upp därute, skulle 
den bli rysk och barnen inte 
förstå det minsta. Varje steg 
uppåt Bland denna befolkning 
skulle vara lika misstänkt in
för de ryska myndigheterna 
som inför de tyska baronerna. 
Intet hade Sverige gjort för 
sina glömda landsmän därute, 
men kunde i själva verket 
Sverige göra något? — det var 
den förtvivlade fråga, som ef
ter blott några timmars vand
ringar därute framställde sig för 
min själ och som icke på åra
tal skulle lämna mig någon ro, 
men väl växa i omfång och in
nehål], när mina ögon öppna
des även för andra svenskar i 
förskingringen än dem jag den 
gången hnde inför mina blic
kar". 

Trots allt, djupt gripen av 
troheten mot svenskt språk och 
svensk stam, vandrade Vilh. 
Lun ström vidare, gick förbi 
Birkas den gången, fram ti!] 
kyrkan och så "vtterlig-re i 
den ena stugan efter den and ra". 
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Där den allsvenska... 
Under denna resa var prof. 

Lundström ej i tillfälle att be
söka Vormsi och Pakri (Rågö-
arna), b/uru gärna han än velat. 

Men, säger han, "det var nog 
att ha gjort Nuckö-vandringen. 
Den var kort, men intensivare 
har jag icke levat många gån
ger i detta livet. Och är det 
sant vad man säger, att den 
utlandssvenska och allsvenska 
rörelsen varit av någon bety
delse, då är det visst, att det 
var den där junisöndagen ute 
bland Nuckös, den tiden bort
glömda, fattiga, trogna sven
skar, som den allsvenska tan
kens frö lades ned i ett ungt 
svenskt hjärta och började gro". 

Huru detta frö sedan grodde, 
känna vi måhända bättre till. 
Prof. Lundström som varit sjä
len i Riksföreningen, har se
nare nått kontakt med svenskar 
i hela världen. Han har besökt 
oss här i Estland flera gånger 
senare. Han har kunnat kon
statera, huru tiderna förändrats 
här, sedan Estland blev själv
ständigt. Han har glatt sig 
över den framåtsträvaranda, 
som besjälar svenskfolket och 
över de resultat, som uppnåtts. 

Då prof. Vilh. Lundström år 
1925 besökte Estlands svensk-
b}7gd, var han i tillfälle att 
även besöka Birkas, som nu 
var en svensk folkhögskola. 
"En svensk folkhögskola bland 
det för en mansålder sedan 
glömda och förkastade" "ajbo-
folket". Detta enda faktum sä
ger allt. 

"Men vilkendera dagen var 
innehållsrikare — ynglingens 
sommardag, då hans spridda 
och förskjutna stam först tedde 
sig för hans själs ögon och 
manade honom till livets gär
ning, eiler den redan åldran
des högtidsdag, då han fick 
se så många av sin ungdoms 
och mannaålders drömmar för
verkligade ? Siälv kan han icke 
säga det och väl ingen annan 
hel ler." 
Minnet av vapenstille

ståndet 
firades även i år på sedvanligt 
sätt över hela landet. 

Israeler med militärförläggning 
höllos parader och med två 
minuters tystnad hyllades min
net av de för fosterlandet fall
na hjältarna. 

Julkrönika från Riguldi. 
Jul- och Nyårshelgen har 

även detta år firats på sedvan
ligt sätt i Riguldi. Huru hög
tiden i allmänhet firats av var 
och en är ju svårt att säga, men 
några påtagligt störande mo
ment äro i varje fall icke kända 
från orten. 

Och det är att hoppas, att 
var och en mer och mer skall 
förstå värdet av att göra julen 
till en fridens och glädjens 
högtid för alla och så mycket 
som på oss beror. Ansatser i 
den riktningen ha heller icke 
saknats. Sålunda hade vi ett 
par veckor före jul den sed
vanliga syföreningsauktionen i 
Bergsby bönehus. Försäljnin
gen inleddes med avsjungan
det av psalmen "Verka, ty nat
ten kommer", varefter pastor 
J. Isacsson höll en kort betrak
telse med utgångspunkt från 
orden i 1 Petribrev : "En ren 
och obefläckad gudstjänst är 
att vårda sig om fader- och 
moderlösa barn och änkor i 
deras bedrövelse samt hålla 
sig obesmittad av världen." 

Försäljningen inbragte om
kring 300 kronor, som till 
största delen utdelats till fatti
ga i församlingen. 

Barnens julfester med Lucia 
och strålande julgranar ha även 
firats i skolor och bönehus. 
Och jultomten, som särskilt 
tänker på barnen vid julen, har 
även i år trotsat kölden och 
varit på besök med julklappar 
och annat smått och gott. 

Tvenne söndagsskolor, i Höb-
ring och Gamby, fingo gratis 
svenska jultidningar från ett 
par goda vänner i Sverige. 

Därjämte har Riguldi försam
lings kyrka fått emottaga ett 
60-tal psalmböcker såsom gåva 
från Kyrkomötet i Sverige. 
Denna gåva var särskilt väl
kommen, emedan den Wallin-
ska psalmboken numera icke 
tryckes i Sverige. För denna 
gåva ha vi att tacka Notarien 
i Svenska Kyrkans Diakoni
styrelse I. Widegren med fru, 
vilka hade godheten att i som
ras göra ett besök i Riguldi. 
Psalmböckerna togos i bruk 
under juJ- och nyårshelgen, då 
församlingen mangrant hade 
mött upp i sin stämningsfulla 
helgedom. 

80 år 
fyllde den 29 dec. änkefru L e 
na Hallberg i Tallinn. Fru 
Hallberg föddes på Marks gård 
på Osmussar, men hon kom 
redan i unga år till Tallinn,,, 
där hon gifte sig med modell-
snickare Anders Hallberg, bör
dig från Nuckö. Genom sitt stil
la och försynta väsen har fru 
Hallberg förvärvat sig allmän 
aktning bland svenskarna i Tal
linn, vilka ihågkommo henne 
på högtidsdagen med blommor 
och prestntei . Skriftliga häls
ningar hade anlänt från vänner-
och bekanta t. o. m. från Sve
rige och Amerika. 

/ menförestider. 
Den skarpa kölden, som kort 

före jul följde på en lång och 
varm senhöst, gav oss en iör-
smak av verklig vinter. Men 
isen, som lade sig mellan öar 
och sund, blev dock ej tillräck
ligt stark, varför ett par tillbud 
till allvarligare olyckshändel
ser inträffade. 

Så gick bl. a. vormsö-bon 
Johan Timms häst ner sig i isen. 
Timm var på väg från Sviby 
till Haapsalu och i närheten av 
Hästholmen var isen svagast.. 
Sedan hjälp hun nit till platsen,,, 
lyckades man med förenade 
krafter få hästen upp på isen. 

Ett likadant missöde var en 
handelsman från Vormsi utsatt 
för. Han hamnade med släde 
och allt i det våta,men hästen 
lyckades draga upp både släde 
och körkarl. 

Att den plötsliga vintern 
även gjort slut på båttrafiken 
mellan öarna och fastlandet är 
utan vidare klart. Isbrytaren 
"Jiiri Vilms" gick hela julaf
tonsdagen fram och tillbaka, 
mellan Virtsu och Muhu (Kui-
vastu) för att frakta över de 
omkr. 400 personer, som ville 
till Saaremaa för att fira jul. 

Ännu svårare var det för dem, 
som från Hiiumaa vill resa till 
fastlandet, att komma fram i 
tid. En av våra unga lärare, 
som sedan hösten är anställd 
vid en estnisk skola på Hiiu
maa, då han ej lyckade: få nå
gon anställning i någon svensk 
skola, ämnade sig hem till Ri
guldi till julen. På torsdags 
kvällen före jul begav han sig 
med hästskjuts 10 km. ut på 
havsisen för att möta en isbry-
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/ menförestider. 
t a r e , s o m e n l i g t u p p g i f t s k u l l e 
g å ; t i l l T a l l i n n , v a r i f r å n d e t ä r 
e n lä t t s a k at t taga s i g u t t i l l 
s v e n s k b y g d e n . Men v ä l k o m 
m e n så l å n g t u t p å i s en , f i ck 
h a n v e t a , a t t i s b r y t a r e n k a l l a t s 
a t t a s s i s t e r a p å a n n a t h å l l o c h 
fö r s t p å j u l a f t o n s d a g e n s k u l l e 
d e n o r d i n a r i e t u r b å t e n a v g å t i l l 
T a l l i n n . A l l t s å t i l l b a k a t i l l 
H i i u m a a för a t t t i l l b r i n g a n a t 
t en o c h så n ä s t a m o r g o n i g e n 
i v ä g , m e n d e n n a g å n g t i l l 
r i e l t e r m a . D ä r i f r å n a v g i c k b å 
t e n m y c k e t r i k t i g t om l ö r d a g 
t i l l T a l l i n n . M e n d e n f ä r d e n , 
s o m u n d e r v a n l i g a f ö r h å l l a n 
d e n g ö r e s p å c:a 8 t i m m a r , t o g 
n u 20 t i m m a r i a n s p r å k . F r a m 
k o m m e n t i l l T a l l i n n p å j u l d a g s 
m o r g o n e n , e r for v å r s a g e s m a n 
a t t i n g e n b u s s a v g i c k t i l l 
R i g u l d i fö r rän ef ter t r e d a g a r ! 
A l l t n o g , m e n n y å r s k v ä l l e n f i c k 
h a n ä n d å t i l l b r i n g a i f ö r ä l d r a 
h e m m e t . Å t e r r e s a n t o r d e b l i 
m i n s t l i k a l å n g v a r i g o c h b e s v ä r -

Till julen e r h ö l l o e l e v e r n a i 
d e s v e n s k a f o l k s k o l o r n a i E s t 
l a n d g e n o m R i k s f ö r e n i n g e n s för
s o r g e t t s t ö r r e a n t a l j u l t i d n i n 
g a r . L i k a s å h a d e L y c k o s l a n t e n s 
r e d a k t i o n i h å g k o m m i t s k o l b a r 
n e n m e d sin j u l p u b l i k a t i o n . 
T i d n i n g a r n a h a m o t t a g i t s m e d 
s to r t a c k s a m h e t . . *; 

Några anmärkningar an-
gående utdöendet av 

släktnamn på Vormsi. 
N ä r m a n läser a r t ike ln o m 

s l ä k t n a m n på Vorms i i nr. 35 
av " K u s t b o n " , där i s k r i b e n t e n 
gör gä l l ande , a t t u n d e r d e t se 
n a s t e seklet 91 s l ä k t n a m n d ö t t 
u t på ön, u n d r a r m a n s to r l igen , 
o m de t från början i n t e v a r i t 
m e n i n g e n a t t ap r i l skämta m e d 
de dödförk la rade personer , v i lka , 
a r t ike ln til! t ro is , ä n n u i d e n n a 
d a g bygga och bo på ön full
komligt l i v s l exande och i b ö g -
ö n s k h g vä lmåga . 

Föl jande s l ä k t n a m n , vilka a r t i 
kel förfa t taren förklara t u t d ö d a och 
fö r svunna , bä ra s t v v ä r r ä n n u av 
l e v a n d e m ä n n i s k o r på Vorms i , 
o c h deras u t d ö e n d e (u tom n å g o t 
ens taka) , är ej a t t e m o t s e i n o m 
d e n n ä r m a s t e f r amt iden . 

1) Nyström — (Hullo, Pears) . 
2) Rosendal — (Rälby, Pears). 

3) Stor — (Saksby, Hetmans). 
4) Gäddman — [Borrby, Siffers, 

Hulio -Kopli). 
5) Rönnkvist — (Fållarna, Anders 

och Nygårds; Borrby, Läras j . 
fi) Nordsten — (Rumpo, Norrend 

och Haasas; Magnushof, Nor
rend; Rälby Jobas; Hullo,Linde). 

7) Törnblom — (Borrby, Smees). 
8) Alblom - (Albomj — (Saksby, 

Pea rs -Lagg t s ; Borrby-Hanas-
Greis; Rälby, Jobas ; Saxsby, 
Pears). 

9) Enkvist - (Engkvist) — Norrby, 
Soo, Hosbv, Hinders). 

10) Mt-lnitz — (Sviby, Pedas) . 
De nämnda tio namnt-n har skri

benten utdömt på eget initiativ. Däre
mot har han underlåtit att nämna 
flera namn, vilka under de senaste 
årt iondena verkligen dött ut ; här 
några : 

1) Simblum (Kärrslätt, Sal t-Pears) , 
2) Österman (Borrby, Stas-Hanas), 
3) Sjöderman (Borrby, Hinders), 4) 
Käs tmr (Kärrslätt, Tomas-Siffers), 
5) Petrell (Saxsby, Erjas), b) Pettan-
der (Sviby, Petes), 7) Kämpe (Sö-
derby), 8) Sondbere (Sviby, Brusas), 
9) Sten!und(Hullo, Érkurs) , 10) Ham-
lin (Hullo, Erjas1, 11) S t r ab lbe rg 
[Rälby, Backes], 12) Leppik [Sviby, 
Pears-Mart], 18) Remel [Sviby, P e a r s -
Anders], 14) Freivald (Sviby. Olmat-
Hans], 15) Karm [Sviby], 16) Paul-
veld [PauHeld-Sviby, Klos-Mas], 17) 
Riem [Sviby, Lauras], 18) Kasso 
[Svibv, Tines], 19) Peutel [Sviby], 
20) Arro. [Svibv, Tomas], 21) Vih-
herpu [Norrby, "Hinders], 22) Ktitt-
murd [Norrby], 23) Suling [Norrby], 
24) Pachtman [Norrby], 25) Erikus 
[Rälby, Jobas], 26) Holzman [Dibv], 
27) Einthal [Sviby], och 28) Retsnik 
[Sviby, Harms]. 

Sedan räknar skr ibenten upp 8 
namn, vilka skulle komma att för
svinna. Vid en närmare granskning 
av förhållandena kan man näppeli
gen instämma i detta hans pås tående 
angående sådana namn som: 1) Sö
derholm [Kärrslätt, Ny-Pears och 
Hinders], 2) Söderblom [Hullo, To
mas; Hosby, Smees], 3) Karlström 
[Kärrslätt, Lill-Jonas] och 4) Hallman 
[Kärrslätt, Mas]. 

D e t i d e t t a s a m m a n h a n g a n 
förda n a m n e t — B o r r m a n — h a r 
r e d a n döt t ut . 

D ä r e m o t k o m m a u n d e r , d e n 
n ä r m a s t e f ramt iden fö l jande n a m n 
a t t dö u l . vilka a r t ike l fö r fa t t a ren 
i n t e n ä m n t : 1} G l i d (Få l l a rna , 
Ny-Simas) . 2) SmeYibetg (Bor rby 
Hanas-Greis ) , 3) Å k e r r o s (Rum-
p o , Hansas) och 4) .Turjer (Svi
by. Silla) 

S a m l a n d e t av s ta t i s t i sk t m a t e 
rial fordrar e t t g r u n d l i g a r e ar 
b e t e än h ä r tycks förcligg.i. Att 
he l t lät t b l äddra i gamla k r ö n i 
ko r och k y r k b ö c k e r får anses 
va ra en någo t bristfäll ig m e t o d . 
Man ville vän ta av s k r i b e n t e n , 
a t t h a n lärrle k ä n n a sin f ä d e r n e ö 
och des* invåna re , i r t ä l l e t för 
a t t i b l indo " d ö d a " n a m n på 
l e v a n d e männ i skor . H. M — ti. 

Rävjakt i farstun. 
E n r ä v j a k t , s o m s l u t a d e i far

s t u n , f i ck m a n v a r a m e d o m 
h ä r o m d a g e n h o s g a m l e s o l d a 
ten P e r K r ö n i A r b å i S v e r i g e . 

N å g r a j ä g a r e h a d e få t t u p p 
en r ä v i n ä r h e t e n a v K r ö n s 
s t u g a . D r e v e t g i c k f ram o c h t i l l 
b a k a o c h s l u t l i g e n k o m r ä v e n 
och h u n d e n h a c k i h ä l r u s a n 
d e n u r s k o g e n . I i v e r n a t t k o m 
m a i f rån s in för fö l ja re o c h ö v e r 
m a n s å g i n t e r ä v e n v a r t d e t 
b a r av u t a n u p p t ä c k t e förs t för 
s en t at t d e n r u s a t in i K r ö n s 
fa r s tu . D ä r s t o d d e n g a m l e 
s o l d a t e n s 18 -å r iga d o t t e r d o t t e r , 
som i n s å g ö g o n b l i c k e t s b e t y 
d e l s e o c h k a s t a d e s i g m o t d ö r 
r e n , s o m h o n o c k s å f ick i g e n 
om r ä v e n . H o n r o p a d e p å a s s i s -
t e n s a v m o r f a d e r n , s o m k o m 
f a r a n d e m e d en y x a . N u b ö r 
j a d e en v i l d d a n s i s k u m r a s k e t . 
G u b b e n , v a r i n t e så v ä r s t f l ink 
i b e n e n , m e n h a n for e f t e r r ä 
v e n o c h m a t t a d e o c h h ö g g 
— m e s t i l u f t e n , v ä g g e n e l l e r 
g o l v e t . T i l l s is t fick h a n e m e l 
l e r t i d in r ä v e n i en a v g ö r a n d e 
p o s i t i o n o c h d å föll d r å p s l a g e t . 
D e t v a r e n s t o r g a m m e l r ä v , s o m 
fick b i t a i g r ä s e t , o c h e t t p r ä k 
t i g t s k i n n b l e v g u b b e n s o c h 
d o t t e r d o t t e r n s b e l ö n i n g . 

Indisk tiger dödar 
fyrtio männikor. 

I p a r l a m e n t e t i A s s a m (In
d i e n ) h a r en av p a r l a m e n t s l e 
d a m ö t e r n a g jo r t r e g e r i n g e n u p p 
m ä r k s a m p å a t t b e f o l k n i n g e n i 
N e w g o n g s e d a n en t id t i l l b a k a 
f u l l s t ä n d i g t t o r r o r i s e r a s a v en 
t ige r , s o m r e d a n h u n n i t d ö d a 
ö v e r 40 m ä n n i s k o r . 

A l l a f ö r s ö k från d e i n f ö d d a s 
s i d a a t t d ö d a o d j u r e t h a hi t 
t i l ls m i s s l y c k a t s , d å t i g e r n ä r 
et t o v a n l i g t l i s t i g t e x e m p l a r . I 
p a r i a m e n ! e t k r i t i s e r a d e s r e g e 
r i n g e n för a t t d e n ej v i d t a g i t 
n å g r a s o m h e l s t å t g ä r d e r för 
t i g e r n s o s k a d i g g ö r a n d e . E n be
l ö n i n g på 5d0 k r h a r v i s s e r l i 
g e n u t s a t t s för t i g e r n s d ö d a n 
d e , m e n d e t t a a n s e s v a r a en 
a l l t fö r l i t en s k o t t p e n n i n g för 
att d e n s k a l l g ö r a n å g o n effekt . 

Ännu är det inte för
sent att prenumerera 

pa "KUSTBON" 
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lllllllllllllllllllNllllllllllllllllllllllllllllllHimillllllllllllll 
De av Kustbons ärade prenu

meranter, som ännu ej erlagt sin 
prenumerationsavgift tör 1938, tor
de benäget göra det med snaraste. 

Likaså är det viktigt att förnya 
prenumerationen för 1939 i så god 
tid, att avbrott ej uppstår i ex
peditionen av tidningen, 
iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii 

Smånotiser. 
På julaf tonen ägde en fruk

tansvärd järnvägskatastrof r um 
i Bessarabien. Två tåg kol l ide
rade i en häftig snöstorm, var 
vid c:a 150 personer d ö d a d e s 
och 300 skadades . Fe l lagd växe l 
var o rsaken . 

* 
En h e m s k o l y c k s h ä n d e l s e 

inträffade ju ldagen vid en cir
kusförestäl lning i Mässha l len i 
Hels ingfors , då en estnisk tra
petsart ist E d v a r d Laas s t ö r t ade 
ned från 12 m höjd och ljöt en 
ögonb l i ck l ig död. 

* 
Julsnön be redde London myc 

ket besvär . Trafikolyckor ha på 
g r u n d av den myckna snön in
träffat såväl i London som i he
la landet . Snöskottningen i Lon
don unde r ju ldagarna har kos 
tat s taden omkring 2 miljoner 
kronor . 

* 
Japanerna anse sig ha o c k u 

perat ha lva Kina. N ä r m a r e 1 
milj. k inser beräknas ha s tupa t 
sedan kr ige ts början och 47 133 
japaner. 

* 
VäTdsmäs ta rkand ida ten i schack 
Paul Keres har under ju ldaga r 
na dei tagi t i schack täv l ingar i 
Len ingrad och Moskva. 

• 
Stockho lms Extrablad med

de la r Aen sensationella nyhe t en , 
att " K r e u g e r d r a m a t " å te r bl i
vit ak tue l l t , i det att nya un
de r sökn inga r givit vid h a n d e n 
att Kreuge r ej begått s jä lvmord, 
utan fallit offer för ett kal lb lo-
digt mord, åt vilket g a v s ut
seende av själmord. 

E. W. JUST 
B leker i -Fä rge r i - Mer se r i sa t ion 

Tel. US B R O Å S 21 48 

A.-B. GESTRIKLANDS YLLEFABRIK 
JÄRBO 

FILTAR VADMAL SPORTTYGER 

Amerikansk statistik. 

Äktenskap , som ingåt ts inför 
en präst va r a r tre gånger längre 
än sådna som .ingåtts inför van
liga myndigheter , säger man 
nu i U. S. A, där a l lmänna 
opinionen mer och mer börjar 
reagera mot de många ski ls
mässorna. 

Detta enligt s ta t i s t ikens ut
sago. Denna säger ock>å att 
frånskilda pe rsoner har större 
benagenhet lör s inness jukdom 
än icke skilda. 

U t g i v a r e : 

Svenska Odlingens Vänner 
R e d a k t i o n : 

M. Westerblom, ansvarig red. 
A. Stahl. 
E. Nyman. 

Riiutli 3, Tallinn. 
Tel. 470-08. 

P r e n u m e r a t i o n s p r i s : 

Inrikes ' Utlandet 
1 år Ekr 2:— 1 år Ekr. 4:— 
l m 1 - l / o o . 

" il n i - / d n _ » •-'• 
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1 Estländska Oljeskifferkonsortiet - Sillamäe | 

I Kontor : Väike Karja 1 1 

Första inhemska bensinfabriken 
I Tillverkar: bränn- och impregneringsoljor, bitumen och bensin. | 
^lllillllil!l!l!l!lllillll!l!!llll!llll!!ll!illllliim 

/B VENNAD KiMBERG* 
SPIK- OCH TRÅDFABRIKER I TALLINN. 

K o n t o r : N u n n e g a t a n 16, telef. 448 -17 
V e r k s t ä d e r : K a t u s e p a p i 3 5 , telef. 3 0 4 - 3 4 

/ VÅRA VERKSTÄDER 
TILLVERKAS: 

i SPIKAR: sko-, tak-, papp-, plåt-, bindespikar m. m. 
TRÅD : zink-, järn-, koppar-, telegraf-, fjäderträd osv. 
HÄSTSKOR, 
HÄSTSKOSÖM, 
TAG G TRÅD, alla slag. 
NITAR, bult av järn och koppar. 
JÄRNVITRIOL, M. M. 

Försäljning en gros & en det a il. 

E. Heisler'i triikk Tallinnns, Pikk tän. 41. 


